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Forord

I den gamle skolen som nå er samfunnshus i landsbyen, under klokken som alltid viser ett minutt over ti, henger et lite, støvete maleri av en hest.

Den flotte rødbrune hingsten har fire helt like, hvite «sokker» på bena, og et tydelig hvitt kors i pannen. Den ser lengselsfullt ut av bildet, med ørene spisset og hodet litt dreid –som om den nettopp har oppdaget at vi står der.

Mange er de som kikker opp på maleriet når det er møter eller festlige sammenkomster i lokalet, og tenker at det sikkert er et medtatt verk av en anonym, men dyktig kunstner. Men de er så vant til det at de ikke ofrer det særlig oppmerksomhet.

De som kikker nøyere etter, vil imidlertid se at det står skrevet noe med falmete, pene bokstaver nederst på den bronsefargete rammen:

JOEY

Malt av kaptein James Nicholls, høsten 1914.

Ennå er det noen i landsbyen som husker Joey slik han var, men det blir færre og færre for hvert år. Derfor ville jeg skrive ned Joeys historie, slik at hverken han eller de som kjente ham, eller krigen de levde og døde i, skal bli glemt.

Michael Morpurgo


1

Historien begynner

Det første jeg husker, er nokså utydelig; noe med fuktige, mørke spiltau og rotter som pilte rundt på bjelkene over hodet mitt. Men hesteauksjonen husker jeg helt klart. Skrekken fra den dagen satt i meg hele livet.

Jeg var ikke fullt seks måneder, en spinkel, langbent fole som aldri hadde vært mange metrene unna mor. Men i det forferdelige oppstyret på auksjonsplassen ble vi skilt fra hverandre, og jeg skulle aldri få se henne igjen. Mor var en god arbeidshest. Hun begynte å dra på årene, men hadde fremdeles styrken og pågangsmotet som er så typisk for en irsk trekkhest.

Mor ble solgt etter noen få minutter, og før jeg kunne følge henne gjennom porten, ble hun raskt leid vekk fra ringen. Jeg sirklet fortvilet rundt og lette etter henne. Kanskje gjorde det ville uttrykket i øynene mine at folk ikke ville by på meg. Eller kanskje ingen av bøndene eller sigøynerne der var på utkikk etter en slengete fole med en fullblodshest til far? Hva det enn kom av, så pratet de lenge om hvor lite jeg var verdt, før jeg hørte at hammeren slo i bordet, og jeg ble ført gjennom porten til en innhegning utenfor.

«Ikke så dårlig kjøp for tre guineas, hva? Er du vel, villbassen min? Slett ikke dårlig…»

Stemmen var grov og utydelig, min nye eier var nok temmelig full. Jeg vil ikke kalle ham min herre, for det var bare én mann som skulle bli min herre.

Eieren min, la oss kalle ham det, hadde et tau i hånden, og kløv over gjerdet inn i bingen, fulgt av tre eller fire kamerater med like røde fjes. Alle hadde et rep i hånden. De hadde tatt av seg hattene og jakkene og rullet opp skjorteermene, og flirte og lo da de kom mot meg. Jeg var ikke vant til at noen rørte meg, og rygget vekk til jeg merket stengene i inngjerdingen bak meg, og ikke kunne komme lenger. De trakk seg sammen mot meg, alle på en gang, men bevegelsene deres var klossete, og jeg klarte å smette unna og komme meg midt ut i bingen, der jeg snudde meg mot dem igjen. De hadde sluttet å le nå.

Jeg skrek etter mor, og hørte henne svare langt unna. Ifortvilelse kastet jeg meg i retning av den lyden, men da jeg prøvde å hoppe over gjerdet, snublet jeg med det ene forbenet, og kom ikke lenger. Jeg ble grepet hardt i både man og hale, og fikk et rep om halsen før jeg ble kastet over ende på bakken. Mennene satte seg på meg! Jeg kjempet mot dem så lenge jeg orket, og sparket voldsomt hver gang jeg følte at de slappet av litt. Men de ble for mange for meg, og de var for sterke.

En grime gled på plass over hodet mitt, og ble strammet til rundt fjeset og nakken. «Du gir deg visst ikke så lett, du?» sa eieren min, og smilte med sammenbitte tenner. «Jeg liker hester med tæl, og jeg skal vel få temmet deg. En kamphane er du, men snart skal du nok spise av hånden min!»

Så ble jeg bundet med et kort tau bak en kjerre, så stramt at det rykket i halsen min for hver dump og sving, der jeg ble dratt med langs landeveien. Da vi endelig kom frem til gården og inn i den stallen som skulle være mitt hjem heretter, var jeg dyvåt av svette og utmattelse, og grimen hadde gjort ansiktet mitt sårt og vondt. Min eneste trøst da jeg ble halt inn i stallen den første kvelden, var at jeg ikke skulle være alene der.

Den gamle hoppen som hadde trukket vognen hele veien hjem fra auksjonsstedet, ble ført inn i spiltauet ved siden av mitt. Da hun gikk inn, stanset hun ved døren min og knegget vennlig. Jeg skulle akkurat gå frem til henne, da min nye eier lot svøpen suse ned mot siden på hesten, så hardt at jeg skvatt unna og inn i den mørkeste kroken mot veggen.

«Kom deg inn på plass, Zoey!» brølte han. «Jeg skal ikke ha noe av at du lærer denne folen alle nykkene dine, din gamle stabeis!»

Men det glimtet av medlidenhet som hoppen hadde vist meg, gjorde meg roligere og litt mer forhåpningsfull. Jeg ble stående der uten mat eller vann, mens mannen ustøtt gikk over den steinbelagte gårdsplassen til huset på den andre siden. Han snakket høyt, og det smalt i dører, før jeg hørte at noen kom løpende tilbake til stallen. To spente ansikter dukket opp ved døren til spiltauet mitt.

Det ene tilhørte en ung gutt, som så lenge og grundig på meg før han lyste opp i et stort smil. «Mor, dette kommer til å bli en flott hest! Se hvor stolt den holder hodet sitt!» sa han. «Men, mor, den er jo helt våt av svette. Jeg må gni den tørr.»

«Men far sa at du bare skulle la den være, Albert,» sa moren. «Han sa at det var best den fikk være i fred, at du ikke skulle røre den.»

Albert trakk slåen vekk fra spiltaudøren. «Når far er full, vet han ikke hva han sier eller gjør. Han blir jo bestandig full når det er marked, og du har ofte sagt at da skal jeg ikke bry meg om ham. Hvis du steller Zoey, så skal jeg ordne med folen. Å, er den ikke flott! Den er nesten rød, iallfall rødbrun, ikke sant? Og se på det hvite korset nedover mot mulen, har du noen gang sett en hest med et slikt kors? Jeg skal ri denne hesten når den er blitt temmet. Jeg skal ri på den overalt, og det kommer ikke til å være noen hest som er så fin som den, ikke i hele sognet, ikke i hele landet!»

«Albert, du er bare så vidt fylt tretten år,» sa moren som hadde gått inn i spiltauet til hoppen ved siden av meg. «Den nye folen er for ung, og du er for ung, og far har sagt at du ikke skal røre den! Kom ikke til meg og beklag deg hvis han oppdager at du er der inne.»

«Men hvorfor i all verden har han kjøpt den?» spurte Albert. «Det var jo en kalv vi trengte, og det var det han dro til markedet for å kjøpe. En kalv som skulle suge melk av Celandine!»

«Jeg vet det, vennen min,» sa moren med myk stemme. «Men far er ikke seg selv når han har fått for mye å drikke. Han sa at Easton-bonden hadde budt på folen, og du vet hvor ergerlig han er på ham etter at de kranglet om det gjerdet. Jeg tror at han kjøpte folen bare for at Easton ikke skulle få den. Sånn virker det iallfall.»

«Jeg er glad for at han gjorde det,» sa Albert. Han nærmet seg meg langsomt, mens han dro jakken av seg. «Selv om han er full, er det det fineste han noen gang har gjort.»

«Du må ikke snakke slik om din far. Han har gjennomgått så mye, du må huske det!» sa moren, men stemmen var ikke så streng.

Albert var omtrent så høy som meg. Han snakket så blidt til meg at jeg straks ble roligere. Jeg var litt nysgjerrig på denne gutten også, så jeg sto pent og stille mot veggen. Da han rørte ved meg, skvatt jeg først, men skjønte straks at han ikke ville gjøre meg noe vondt.

Først strøk han meg over ryggen og halsen, og hele tiden snakket han om hvor fint vi skulle få det sammen, at jeg skulle vokse opp til å bli den beste hesten i hele verden, og at vi skulle dra på jakt sammen. Etter en stund begynte han å gni meg forsiktig med jakken sin. Han gned meg til jeg var god og tørr, og så vasket han fjeset mitt med saltvann der hvor jeg var blitt sår av grimen. Deretter kom han med duftende høy og en stor bøtte kaldt vann.

Hele tiden snakket han til meg. Da han snudde seg for å gå ut av spiltauet, vrinsket jeg til ham for å si takk. Det lot til at han forsto det, for han smilte bredt og strøk mulen min.

«Du og jeg skal bli gode venner,» sa han varmt. «Jeg vil kalle deg for Joey, for det rimer på Zoey! Og så synes jeg at det navnet passer på deg. Imorgen tidlig kommer jeg igjen. Du behøver ikke å være redd, jeg skal stelle pent med deg, det lover jeg. Sov godt, Joey.»

«Det er ingen vits i å snakke med hestene, Albert,» sa moren som ventet utenfor. «De forstår ikke det du sier, likevel. De er nokså dumme. Dumme og sta, sier din far, og han har hatt med hester å gjøre hele sitt liv.»

«Far skjønner seg ikke på dem,» sa Albert. «Jeg tror at han er redd for hester.»

Jeg gikk bort til den lave døren, og så etter Albert og moren hans. De gikk ut av stallen i den mørke kvelden, og jeg sto der og visste at jeg hadde fått meg en venn for livet. Mellom Albert og meg var det tillit og hengivenhet fra første stund.

Ved siden av meg strakte Zoey seg over døren sin for å røre ved meg, men det var for langt mellom oss til at mulene våre kunne møtes.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
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